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ЗНАЧЕННЯ ТА РОЛІ СОЦІАЛЬНОЇ КОМУНІКАЦІЇ
Відштовхуючись від актуальності соціально-культурних процесів, постійного вдоскона-

лення інтеркультурних відносин і розвитку соціальної взаємодії, у статті досліджено взаємо-
зв’язок понять “міжкультурна комунікація” та “соціальні комунікації”.
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І. Вступ
Аналіз наукових досліджень укотре пока-

зав, що більшість згадувань про міжкульту-
рну комунікацію торкаються аспектів мовно-
го порозуміння, правильного перекладу тек-
стів та інтерпретації наживо. Вважаємо за
доцільне акцентувати увагу саме на соціа-
льному аспекті, адже при взаємодії суб’єктів
інтеркультурних відносин слід враховувати
етнокультурні особливості.

Термін інтеркультурної комунікації у вузько-
му розумінні з’явився в науковій літературі в
1970-х рр., чимало сучасних учених присвяти-
ли свою діяльність дослідженню міжкультурної
комунікації та її функціонуванню. Серед вітчиз-
няних загальнотеоретичні аспекти розкривали
Ф. С. Бацевич, В. В. Богатирець, Т. Г. Гру-
шевицька, М. С. Каган, Т. В. Колбіна, Т. М. Ку-
лікова, О. П. Кучмій, Л. І. Ляпіна, І. Ю. М’язова,
П. І. Осипов, Р. С. Помірко, В. Д. Попков,
А. П. Садохін, В. І. Сіткар, Б. В. Слющинський,
Ю. Ж. Шайгородський та ін. З-поміж зарубіжних
науковців проблематику міжкультурної ко-
мунікації висвітлювали О. Х. Аймаганбетова,
Ж. А. Верховська, А. Вірлахер, Ф. Гіннекамп,
Д. Б. Гудков, А. Е. Дельва, А. І. Злагодухин,
Г. Крумм, І. В. Наместникова, О. О. Убейволк,
та ін.

Серед останніх публікацій у галузі соціаль-
них комунікацій слід виділити праці основопо-
ложників цього напряму: Г. Г. Почепцова,
В. В. Різуна, О. М. Холода, Ф. І. Шаркова,
Л. В. Яремчука та ін.

II. Постановка завдання
Мета статті – вказати теоретико-

методологічні засади міждисциплінарного
дослідження міжкультурної комунікації в
контексті глобальної трансформації значен-
ня та ролі соціальної комунікації.

Відповідно до поставленої мети, необ-
хідно вирішити такі завдання:
– охарактеризувати основні підходи до

визначення понять “соціальна комуніка-
ція” та “міжкультурна комунікація”;

– дослідити й зіставити тлумачення цих
словосполучень у контексті взаємодії
культур;

– довести вагомий вплив масово-інфор-
маційних виробів на налагодження ін-
теркультурного порозуміння;

– виявити взаємозв’язок досліджуваних
понять.

III. Результати
У контексті зовнішньої політики держави

міжкультурні відносини, за своєю суттю, є
синонімічними діяннями до зв’язків із гро-
мадськістю. Ще А. П. Садохін у словнику
тлумачив комунікацію як специфічну форму
взаємодії людей, що полягає в передачі ін-
формації різного характеру та здійснюється
за допомогою різних знакових систем. Од-
нак він зауважив, що йдеться не лише про
зв’язки людини з навколишнім середови-
щем, а й власне про сам процес передачі
будь-якого досвіду між людьми [8, с. 64].

У теорії комунікації також вживають по-
няття “ключові комунікатори”, котрі самі
впливають на населення, оскільки перебу-
вають з ним у постійному контакті й знайомі
з його прагненнями та інтересами. При цьо-
му під міжнародними публічними зв’язками
розуміємо “комунікації зі світовою громадсь-
кістю, що відбуваються в мультикультурно-
му середовищі та спрямовані на гармоніза-
цію стосунків між різними суб’єктами міжна-
родних відносин”, а світову громадськість у
цьому контексті слід сприймати як “сукупний
суб’єкт міжнародних відносин, представле-
ний населенням різних країн світу, держа-
вами та державними установами, трансна-
ціональними корпораціями, національними
соціальними інститутами та організаціями,
міжнародними утвореннями, які активно
сприймають міжнародну інформацію та реа-
гують на неї” [10, c. 20–73].

Етнічний фактор у міжкультурній комуні-
кації як система функціонує в тісній взаємо-
дії з економічними, соціальними, політични-
ми, комунікативними відносинами. Комуні-
кація у сфері економіки завжди розгортаєть-
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ся навколо проблеми розподілу матеріаль-
них благ; у сфері політики – навколо праг-
нення до справедливого розподілу впливів у
зовнішній та внутрішній діяльності і висту-
пає першорядним чинником різних соціаль-
них зрушень. Для обслуговування й регулю-
вання відносин, що сприймаються як спра-
ведливі, людство сворило ряд політико-
правових та соціокультурних інститутів, че-
рез які, власне, відбувається регулювання
всіх сфер суспільної комунікації [12].

Допоміжними засобами впливу є засоби
масової комунікації, друкована пропаганда,
комерційна телевізійна й кінопродукція то-
що. До інституційних суб’єктів взаємодії
держави з громадськістю також залучаються
галузі спорту, мистецтва, літератури, науки
та економіки. Належну увагу при здійсненні
міжкультурної комунікації слід приділити
освіті й навчальним інституціям, вивченню
іноземних мов, розвитку мистецької взаємо-
дії, правовій сфері (обізнаність системи су-
дочинства і правознавства іншої країни зміц-
нюватиме загальний авторитет країни) тощо.

Потрібно зазначити, що міжетнічна куль-
турна комунікація, яка виявляється в підси-
ленні контактів, двомовності, збільшенні кі-
лькості змішаних шлюбів тощо, ще не при-
водить до встановлення культурної спільно-
сті. Культура етносу не тільки забезпечує
його інтеграцію та стабільність як системи,
вона виконує й етнодиференційну функцію,
що виявляється в поділі на “своїх” та
“чужих”. Кожний етнос сприймає буття інших
етнічних груп як зовнішнє явище та розріз-
няє його за несхожістю культури. Ставлення
до нього може викликати цікавість або не-
сприйняття. Може виникати й певне проник-
нення однієї культури в іншу без втрати вза-
ємного поділу. Тобто відбуваються певні
культурні контакти, завдяки яким форму-
ються елементи міжкультурної комунікації.

Коли одна етнічна група під час тривало-
го й безпосереднього контакту з іншою етні-
чною групою змінює свою первісну культур-
ну модель, зберігаючи етнічну свідомість,
спостерігається явище акультурації, резуль-
татом якої є стан етнічної однорідності, коли
культурні відмінності між етнічними спільно-
тами, зрештою, зрівнюються, відповідно до
відносної ваги сторін, що взаємодіють. Крім
того, унаслідок такого контакту між культу-
рами відбувається двобічне вибіркове за-
своєння елементів норм, цінностей та тра-
дицій обох етнічних груп, що взаємодіють.

Під час акультурації одночасно вирішу-
ють дві важливі проблеми: прагнення збере-
гти власну культурну ідентичність і вклю-
чення в іншу культуру. Комбінація можливих
варіантів вирішення цих проблем дає чоти-
ри основні стратегії акультурації: асиміля-
цію, сепарацію, маргіналізацію, інтеграцію.

Під асиміляцією розуміємо різновид аку-
льтурації, за якого цінність власної культур-
ної спадщини явно принижується. Це при-

зводить або до поглинання групою, що до-
мінує, етнокультурної меншини, або до фо-
рмування двома групами певного третього
варіанта, за якого новостворена культура
має більш рівноправне, порівняно з першим
варіантом, поєднання елементів двох вихід-
них культур.

Асиміляція спричинена дією таких чинни-
ків: економічних – посилення господарських
зв’язків між етнічними групами в районах їх
спільного проживання, які приводять до
стирання суттєвих етнічних ознак; внутрі-
шньої міграції – представники етнічних груп
потрапляють в іншоетнічне середовище,
наприклад, етнічно мішані шлюби; мовною
асиміляцією – народи втрачають свою мову
й вважають рідною мову інших етносів; по-
силення духовної та культурної взаємодії
народів; урбанізація.

Поряд із добровільною асиміляцією, що
ґрунтується на взаємному бажанні, готовно-
сті й здатності до неї не тільки етнонаціона-
льної спільноти, що домінує, але й етнічних
меншин, примусова асиміляція відбувається
внаслідок політики центральних та/чи міс-
цевих органів влади, спрямованої на обме-
ження сфери використання або взагалі ви-
корінення мови, культури, традицій, способу
життя та інших духовних цінностей етнічних
меншин, позбавлення їх етнічної пам’яті,
послаблення етнічної свідомості, зрештою,
її знищення [3].

Сепарацією є заперечення чужої культу-
ри при збереженні ідентифікації зі своєю
культурою. У цьому разі представники не-
домінантної групи віддають перевагу біль-
шій або меншій ізоляції від домінантної
культури.

За умов маргіналізації, з одного боку, ба-
чимо втрату ідентичності із власною культу-
рою, з іншого – відсутність ідентифікації з
культурою більшості.

Інтеграція – збереження й подальший
розвиток власної культурної спадщини на
тлі доброзичливого сприйняття різноманіт-
них форм взаємодії з більшістю. Ця страте-
гія зумовлює виникнення мозаїчного суспі-
льства, у межах якого кожен елемент мозаї-
ки зберігає свою самобутність, а всі етноку-
льтурні групи разом створюють нову ціліс-
ність.

Протилежною моделлю міжетнічної куль-
турної взаємодії є акомодація. Адже попри
бажання чи небажання особистості вона все
ж належить до певного етносу, культури,
соціальної, професійної групи чи мовного
осередку. Відповідно, чим швидше особа
ідентифікує себе й зрозуміє необхідність
комунікативної співпраці, тим легше їй буде
вижити в “зграї”, що є її оточенням на цей
момент.

Ідеться також про пристосування політи-
ки держави до вимог етнічних меншин, що
призводить до формального визнання де-
яких прав національних груп і спільнот.
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У політичній практиці державної політики
вона реалізується в територіальній автоно-
мії, коли етноси отримують певну державну
чи адміністративну самостійність аж до фе-
дерального устрою; у нетериторіальній ав-
тономії, коли права, повноваження та мож-
ливості етносів реалізуються у сфері куль-
тури, освіти, духовного життя, що дає змогу
консолідувати національну самосвідомість,
зберегти національні звичаї й традиції, роз-
вивати рідну мову.

Проблема всіх національних суспільств
полягає в тому, що нова національна іденти-
чність у своєму культурному вимірі повинна
скоріше включати, а не виключати всі різно-
манітні ідентичності, що існували в попере-
дньому суспільстві [2]. Ґрунтом вдалої інтер-
культурної комунікації виступає розуміння та
порозуміння, що означає: розуміти чуже й
водночас бути зрозумілим, спілкуючись чу-
жою мовою. Являючи собою один із фунда-
ментальних видів взаємодії між людьми, ко-
мунікація між представниками різних культур
повинна набувати досконалості. У протилеж-
ному випадку матимемо справу з девіантною
поведінкою. Ф. С. Бацевич надає таке визна-
чення терміна “девіація комунікативна – це
збій у спілкуванні, …, причину якого стано-
вить недостатня комунікативна компетенція
адресанта, передусім недотримання правил,
максим, постулатів, конвенцій комунікативно-
го кодексу, пов’язана зі специфікою комуніка-
тивної семантики та прагматичними чинни-
ками” [1, с. 322].

За обставин, коли представники різних
культур взаємодіють між собою як рівноцінні
суб’єкти, ідеться про міжкультурний діалог.
Л. Ляпіна вбачає в інтеркультурній співпраці
процес “створення, утвердження та подо-
лання стереотипів, оскільки кожна культура
сприймає іншу неадекватно, не в повному
обсязі та питомій якості, а лише в тих ком-
понентах і якостях, яких сама певний період
потребує і здатна перейняти, засвоїти” [5].

Необхідність ведення інтеркультурного
діалогу підкреслює М. В. Триняк, наголошу-
ючи на його впливі на діяльність освітніх
інституцій, сучасних виховних і дидактичних
практик, що розгортаються в реаліях муль-
тикультурного суспільства [11, с. 15].

Міжкультурна комунікація відбувається на
різних рівнях. Існує кілька типів міжкультурної
комунікації на макрорівні: 1) міжетнічна;
2) контркультурна; 3) серед соціальних класів і
груп; 4) між представниками різних демографі-
чних груп; 5) між міськими й сільськими жите-
лями; 6) регіональна; 7) у діловій культурі [12].

Міжкультурна комунікація не може відбу-
ватися без соціальної взаємодії, у чому за-
певняє Г. В. Щілінська. Також автор переко-
нана, що будь-який діалог виникає не з при-
чин існування різноманітних культур, а саме
з усвідомлення особистості в потребі спіл-
кування та згуртованості [14, с. 196–198].

Зазначимо три рівні соціального середо-
вища, на яких здійснюється вплив міжкуль-
турної комунікації на повсякденність соціуму,
згідно з дослідженням Б. В. Слющинського:
– мікро (сім’я, малі групи спілкування);
– мезо (особливості міста й села, різних

регіонів, етнічні спільноти та національні
угруповання);

– макро (системи відносин у суспільстві,
культури, навчально-виховна та ЗМІ) [9,
с. 177].
У контексті цього наукового дослідження,

що має радше теоретичний характер, автор
прагне наголосити на суміжності понять
міжкультурної комунікації та соціальних ко-
мунікацій. Доказовим є взаємозв’язок дослі-
джуваних дефініцій. Вважаємо, що сьогодні
соціально-комунікативні зв’язки становлять
основу для духовного існування суспільст-
ва. Застосування інформаційно-кому-
нікаційних технологій для згуртування соці-
уму відбувається через масові комунікації.
Щодня громада споживає інформаційний
продукт, створений медіазнавцями, що пев-
ною мірою поступово формує світогляд кон-
кретних членів суспільства.

Вважаємо, що з-поміж завдань соціаль-
ної комунікації слід назвати такі: надавати
інформацію стосовно суспільно-політичної
діяльності, ознайомлювати населення з по-
точним станом справ, полегшувати життєді-
яльність особистості, задавати характер
емоційного сприйняття даних, спонукати до
активних дій тощо.

Зупинимося дещо детальніше на базових
тлумаченнях соціальних комунікацій як пов-
ноправної галузі наук. Аналіз численних до-
сліджень дає змогу зробити висновки, що
багато наукових галузей сприймають соціа-
льні комунікації як об’єкт вивчення. Окремої
уваги заслуговує кожна з наук, що зосере-
джує увагу на різних гранях комунікацій і
соціальної взаємодії. Так, психологічні та
політичні науки сконцетровані на факторах
міжособистісної комунікації й спільної діяль-
ності політичних суб’єктів. Технічні дисцип-
ліни вивчають аспекти створення, кодуван-
ня та передачі інформації. Лінгвістичні науки
досліджують вербальні грані комунікативної
взаємодії. Соціологія й суміжні галузі наук
показують характерне сприйняття особис-
тостями повідомлень, зображень, дій, від-
повідно до масової належності кожного із
суб’єктів.

Наукова стаття О. М. Холода підкреслює
необхідність звернення до праць Ф. І. Шар-
кова, що виокремив три підходи до вивчен-
ня соціальної комунікації: 1) комунікативні
засоби; 2) міжособистісна комунікація;
3) масова комунікація. Комунікативісти-
медіазнавці Г. Г. Почепцов, В. В. Різун, на
яких посилається у своїх працях
О. М. Холод, часто вживають термін
“соціально-комунікаційний інжиніринг”. Під
останнім науковці розуміють створення,
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прогнозування, адаптацію й реалізацію ко-
мунікаційних технологій, стратегій і моделей
соціальної дії, взаємодії та стосунків між
соціальними фігурантами (суб’єктами й
об’єктами) з метою здійснення маніпуляції
(позитивного або негативного впливу) [13,
с. 290].

Переконливим є твердження В. В. Різуна
про те, що соціальні комунікації мають пуб-
лічний характер. Актуальне дослідження
заохочує зупинитись саме на такій дефініції
поняття: “це такі види комунікаційної діяль-
ності, які передбачають утворення суспіль-
ної комунікаційної системи, що функціонує
за законами спілкування і включає соціаль-
но-комунікаційні інститути” [7, с. 10].

Щоб довести вагомий вплив масово-
інформаційних виробів на налагодження
інтеркультурного порозуміння, з-поміж бага-
тьох трактувань міжкультурної комунікації,
вважаємо за необхідне процитувати
Л. П. Маслака: “Це сукупність різноманітних
форм стосунків і спілкування між індивідами
і групами, що належать до різних культур.
Цей процес відбувається як у політиці, так і
в міжособистісному спілкуванні людей у по-
буті, родині, неформальних контактах, тобто
на мікро- та макрорівнях” [6].

Важливим компонентом обміну соціаль-
ною інформацією є комунікативна установ-
ка, під якою розуміють вплив на партнера з
метою: переконати, посіяти сумніви, приму-
сити зробити що-небудь [10, с. 19]. Відпові-
дно, комунікативні установки мають місце й
на міжнародній арені. Таким чином, пого-
джуємось із визначенням Т. В. Колбіної, ко-
тра називає міжкультурну комунікацію одні-
єю з форм соціальної комунікації, специфіка
якої полягає в тому, що вона відбувається в
міжкультурному контексті [4].

IV. Висновки
У статті охарактеризовано теоретико-мето-

дологічні засади визначення понять “міжкуль-
турна комунікація” та “соціальна комунікація”.
Узагальнено інтеркультурну визначаємо як
функційно зумовлену комунікативну взаємодію
представників різних культурних спільнот, що
орієнтована на досягнення порозуміння, їх вза-
ємозбагачення в соціокультурному й духовно-
му планах. Ця співпраця відбувається на мак-
рорівні, суб’єктами якої виступають політичні
інституції, а також на мікрорівні, охоплюючи
міжособистісне спілкування людей у побуті,
родині, неформальних контактах тощо.

У контексті глобальної трансформації
ролі соціальної комунікації, яка займає кері-
вну позицію над суб’єктами суспільства, ва-
жливо підкреслити впливовість масово-
інформаційних виробів на громадську думку
та перспективу впровадження комунікацій-
них технологій.

Соціально-комунікаційні технології явля-
ють собою сукупність засобів продукування
та подальшого поширення інформації кому-
нікаційними каналами з урахуванням сучасних

технологічних можливостей і соціокультурних
відносин у суспільстві. Відмінністю соціальних
комунікацій від масової комунікації як їх підвиду
є спрямування інформації на конкретну цільову
аудиторію з урахуванням не стільки персона-
лій, скільки рівня свідомого світосприйняття
серед суб’єктів інтеракції. Отже, соціально-
комунікаційна діяльність завжди зазнає корегу-
вання та фахового спрямування виробниками
відповідної інформації, часто поширюється на
міжнародній арені, постійно визначає залуче-
ність соціуму до комунікаційних взаємодій. Бе-
зумовною необхідністю є регламентування
діяльності, законодавче обґрунтування, ураху-
вання базових положень міжкультурної мирної
співпраці.

Розуміючи вплив результатів діяльності
засобів масової інформації та комунікації,
громада повинна прагнути порозуміння, у
тому числі й інтеркультурного. Маючи на
меті адаптуватися в соціокультурному прос-
торі, особливо на міжкультурному рівні,
представникам соціуму необхідно вчитися
орієнтуватися в новій культурі та засвоюва-
ти правила соціальних комунікацій.

Подальші дослідження стосуватимуться
методів практичного впровадження інформа-
ційно-комунікаційних технологій у соціум для
підтримання міжкультурного порозуміння.
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Лалак О. А. Теоретико-методологические принципы междисциплинарного исследова-
ния межкультурной коммуникации в контексте глобальной трансформации значения и
роли социальной коммуникации

Исходя из актуальности социально-культурных процессов, постоянного совершенство-
вания интеркультурных отношений и развития социального взаимодействия, в статье ис-
следована взаимосвязь понятий “межкультурная коммуникация” и “социальные коммуника-
ции”.

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, социальные коммуникации, информаци-
онно-коммуникационный.

Lalak O. Тheoretical and Methodological Principles of Interdisciplinary Research of
Intercultural Communication in the Context of Global Transformation of the Meaning and Role
of Social Communication

Due to actuality of socio-cultural processes and permanent perfection of intercultural relations and
development of social cooperation, there is a necessity to research connection between concepts of
“intercultural communication” and “social communications” in this article. So, we can determine the
intercultural one as communicative cooperation of representatives of different cultural associations,
which is oriented to the achievement of mutual understanding and enrichment (within socio-cultural
and spiritual spheres). Indicated collaboration takes place on a macro level (we can observe political
institutes among subjects) and micro level (embraces an interpersonal communication in families,
informal contacts etc.). In the context of global transformation of role of social communication, that
occupies leading position above the subjects of society, it is important to underline influentialness of
mass-informative wares on public opinion and prospect of introduction of communication technologies.

Mass communication is a specified subject of social communications. It differs by the aspiration of
information on a concrete target audience, with taking into account not just personalias, but the level
of conscious perception of the world among the subjects of interaction. Thus, there is an absolute
necessity in a regulation of legislative legitimation of the activity, in a providing of basic positions of the
intercultural peaceful cooperation.

Such as representatives of society are oriented in an adaptation in new intercultural social space,
they have to master their rules of social communications and to be quickly oriented in a tolerant
behavior.

Further researches will touch the methods of practical introductions of informative and
ommunicational technologies in society for the sake of maintenance of the cross-cultural
understanding.

Key words: intercultural communication, social communications, informatively-communicative.


